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[leapto maHHOW pPabOTHI SBISETCS OMPEICICHHE OCOOCHHOCTEM HMCIOJIb30-
BaHMS JIACKOBBIX (POPM MMEHOBaHWS B OOMXOJHOM OOIEHWU HA HMCIAHCKOM,
PYCCKOM U aHTJIMMCKOM SI3bIKaX.

JlackoBas opma oOpareHusi TOBOPAIIETO TPATUIIMOHHO BBIPAXKAETCS C TIO-
MOIIBIO YMEHBIIUTEIbHO-TACKATENbHBIX Cy(pdukcoB. B kadecTBe mpon3BOIHOMN
OCHOBBI MOTYT HCIIOJB30BaThCS TOJHBIE, yCEYEHHbIE (KpaTKUE) U THUIIO-
KopucTUUecKue (JlackoBbie) (popMbl MMEH COOCTBEHHBIX: /lapvrowika, /laweHnvka,
Hawyna, Cawenvka, Jlenouka, Mantous, Ilasnywa / Ana — Anita, Dolores —
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Lola — Lolita, Francisco — Paco — Paquito, Ignacio — Nacho — Nachito.
JIist pycckoil M KMCMAaHCKOW aHTPOIIOHMMUYECKHX CHUCTEM XapaKTepHO HAIUYUe
O0oJpIIOr0  KoJaudecTBa (HOpPMOOOPA3YIOMIMX CPEICTB CYOBEKTHBHOM OIICHKH
C OOMJIMEM IMOLIMOHATBHBIX OTTEHKOB.

B Marepuane aHIIMIICKOTO sI3bIKa Takke (YHKIMOHUPYIOT YCEUECHHbIE
MOJIETI UMEHU COOCTBEHHOTO, OT KOTOPBIX MOTYT OOpa30OBHIBATHCS YMEHBIIIHU-
TeJIbHO-JIacKaTellbHble (OpMBbI MOCpPEACTBOM cy(pdukca —y. ['HIMOKOPUCTHKU
AHTJIMACKUX UMEH Yallle BCEro CTPOSATCS MO ABYM OCHOBHBIM MOJIEJISIM — 32 CUET
COKpAIlICHUsI UM YCEUEHUsI KOHEYHOW YacTH UMEHHM ¢ MpubaBiieHueM Cy(p(UKCOB
-y/-ie | -e | -ey / -eo u 3a cueT cokpanienus umenu: Albert — Al, Alb; Antony — Tony,
Thomas — Tom — Tommy, Robert — Bob — Bobby. Kak oTMeualoT ucciaeaoBaTenu
AHTJIMACKOM AHTPONMOHUMHYECKON CHCTEMBI, BTOpasi MOJEIIb YMEHBIIUTEIbHO-
JacKaTelIbHbIX (OpM HMMEHU B OOJBIION CTErmeHH COMMKaeTcsl C KpaTKUMU
WMEHaMH, ITOATOMY WHOT/Ia TPYIHO ONPEACIIUTD, J0OABIISIETCS I YMOITMOHATBHBIN
OTTEHOK 3a CYET YCEYCHUSI KOHEYHOM YacTh WK HeT [1]. B otimume ot pycckoro u
WCIIAHCKOTO SI3BIKOB, YCCUCHHBIC (DOPMBI AHTIMHUCKHX JUYHBIX UMEH CEMaHTH-
YECKU HEUTPaTbHBI, HE UMEIOT SMOIMOHAIBHO-3KCIIPECCHBHOW MapKHPOBAaHHOCTH,
Y B 9TOM OTHOIIIEHUU COJMXKAIOTCS C JIMYHBIMU UMEHaMU B oJiHOM dopme [1].

B aHrmos3sMHON TMHTBOKYJIBTYPE HIMPOKO PACIIPOCTPAHEHO MCITOJIB30BAHUE
JepuBaTa B KAauyeCTBE IOJIHOIIEHHOW aJbTEPHATHBBI IOJHOMY WMEHH. MHOTHe
MyOJWYHBIC JIIOM ITUPOKO W3BECTHBI B OOIIECTBE MMEHHO IO COKpPAIIEHHBIMHU
umenamu: Bill (William) Gates, Joe (Joseph) Biden, Tony (Anthony) Blair.
Hcnonb3oBaHne cokpaiieHHOM (OpMbl BMECTO OOBIYHOIO MMEHU B HEKOTOPOM
CMBICIIE TPHUOJIMKAET MEPCOHY K MyOJIMKE, a TaKKe MpUAAeT el OOJbUIYIO
WHIUBUTYJIbHOCTD, BBIJICIISS U3 TPYIIBI HOCUTENICH aHATOTHYHBIX UMEH. JlaHHas
TEHJICHIIUSl XapakTepHAa W JJISI PYCCKOro s3blKa [2], OJHAKO B OTIUYUE OT
AHTJIMHACKOTO SI3bIKAa B OOJBINEH CTENEHH 3aTparuBaeT MOM-apT W IIOy-OHU3HEC:
Juma bunan, Hacms Kamenckux, Cmac Ilvexa, Mums @omun.

OOpaiiienus, BbIpaXEHHBIE METa()OPUYHBIMU OLICHOYHBIMH HOMHHAIUSIMHU,
MIPEICTABJICHBI B MaTepHalie TpexX s3bIKoB. Hampumep, B UCITAHCKOM SI3BIKE Carinio,
tesoro, corazom, guapa, reina, princesa, preciosa, prenda mia, cielo/cielito,
preciosidad, rica/ ricura, gordita, encanto, chata, mona; B PyCCKOM SI3BIKE MOE
COKpoguuje, 1anyuKa, KOmuxK, COJHbIUKO, NPUHYeCccd, 3atiKa; B AaHTITUHCKOM SI3bIKe
pet, kitty cat, pussy, puppy, honey bunny, sunshine, my love, pumpkin, sweetie.

JlanHbnii Tum oOpamieHuil ynorpeOisieTcss B OOMXOIHOM JHUCKypce B CH-
Tyarusax ah(GEeKTUBHOTO OOIICHHS C TIOJIOKHUTEIBHON OIEHOYHOCTHI0. B mpuMepax
Ha PYCCKOM W aHTJIMMCKOM $S3bIKaxX yKa3aHHbIE ()OpPMBI OOpaIleHUs BBIPAKECHBI,
B OCHOBHOM, CYIIECTBUTEIBHBIMU, B TO BPEMsI KaK B MCIIAHCKOM SI3BIKE B YKa3aH-
HOM JUCKYPCHUBHOM T0Ji€ (DYHKIIMOHUPYIOT CYIICCTBUTEIbHBIC, CYOCTAaHTHUBU-
pOBaHHBIC TpWIAaraTelbHbie W mpuyacTusi. Ha ocHoBe aHanmm3a (PakTUYECKOTO
Marepuaga MOXHO BBIJCIHTh HECKOJBKO TPYII MO JEKCHKO-CEMaHTHYECKOMY
NPU3HAKY U TOMbBITATHCA OMPENETUTh HEKOTOPbhIE 3aKOHOMEPHOCTU MX YMOTPEO-
JICHUS B PEYH.
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Tak, mepeocMbICIEHHE MPEIMETHO-IOTHYECKOTO COJEp)KaHUsI OOpaIeHHs
JIETCPMUHUPYET YIMOTpeOsieHne MeTapOpUIHBIX HOMUHAIIMA, OCHOBAaHHBIX Ha
MIEPEOCMBICTICHUH Pa3IUYHBIX MOHATHI. Hampumep, ciamocTeid, qparoleHHOCTEeH,
dbaopsl u GayHsl: osito, tesoro, perla, gatita, mi flor de loto, mi caramelito (ucr.
513.); A200KdA, Moe COKposuwje, KOMUK, COJIHbIUWKO, 3aliKd, Oelb4OHOK, Y8emoyeK
mou (pycck. s3.); sweety, pet, kitty cat, pussy, puppy, honey bunny, pumpkin,
cupcake, muffin, beautiful tulip, cherry (anrm. s3.).

B kadectBe mackoBBIX ()OpM WMEHOBAHHS MOTYT BBICTyHaTh aOCTpaKTHBIE
CYWIECTBUTENbHBIC: mi vida, mi amor, mi encanto, cariiio mos 10008b, MOs
JHCU3HB, MOe cuacmve, Mosi padocmsb (PyccK. 53.); my love (aHTIIL. 53.).

OreHOYHBIE HOMHHAIIMM BO3MOXKHBI B TpPEX COMOCTaBISEMBIX S3bIKAX,
HaIpuMep, B UCIIAHCKOM rica, gorda (gordita), preciosa, guapa (guapita), reina,
princesa; B pyCCKOM HpuHyeccad, Mos Kopoliesd, aHeeslo4ex; B aHTIIMHCKOM cutie,
princess, baby, poppet.

HasBanue oprana 4yBCTB, ymoTpeOIsieMOro B KadecTBE JACKOBOH (OpMBI
oOparmienusi, (PUKCUPYETCS TOJBKO B MaTepHalie WCIAHCKOTO W aHTJIMHCKOTO
S3BIKOB: corazon, my heart, sweetheart. CEeMaHTUYECKU «ITYCTBhIE» CYIIECTBU-
TeJIbHBIE YIOTPEOISIFOTCS TOJIBKO B UCTIAHCKOM SI3BIKE: prenda mia.

ConocTaBUTENBHBINA aHANW3 YKa3aHHBIX aleJUIATUBOB B TPEX SI3bIKAX IMO3BO-
JWI YCTAaHOBUTH 0OIIMe MeTtagopudecKnue HOMHUHAIUMU (npuHyecca, princess,
princesa; mos a0608b, my love, mi amor), oOpaleHus, COBMAJAIOIINE B JBYX
s3bIKax (cokposuwe — tesoro, conmvliuko — sunshine, 3auixa — honey bunny),
a Takke oOpalieHWii, KOTOpbIE HE COBNAJAIOT B COIMOCTABISICMBIX SI3bIKAX
(corazon, prenda mia). B aHriImiickoM s3bIke Takue oOpalieHust OoJblie
aCCOIIMATHBHO CBS3aHBI C BKYCOBBIMH ONIYIIEHUAMH (CIaJ0CThIO), TOTJa Kak
B PYCCKOM M MCIAHCKOM OOpalieHust UMeroT 6oJiee 00Ul XxapakTep, COOTHOCACH
C pa3HOOOpa3HBIMU TOHATUSMU U KadecTBaMU ajpecara (COMHbIUKO, MANbIUIKA,
Kpacasuya, carino, preciosa, bonita, amor, linda, guapa).

VYkazanHble (QOpMbI OOpallleHUd MOTYT YNOTPEOJATHCS BMECTE C MPUTS-
KATETHHBIMA MECTOUMEHHSIMH B TIPETIO3UIINN /WU TTOCTIO3UITUHU TI0 OTHOIIICHHEO
K OOpaIlleHUIO: MOs Oyuld, MOsi padocms, Moe COIHbIwKO. B aHTTTUHCKOM s3bIKE
MOTYT HCIIOJIb30BaThCSI TOJBKO MPETIO3UTUBHBIC MPUTSKATEIHHBIC MECTOMMCHHUS:
my sunshine, my honey, my darling. OTMeTHM, YTO B PYCCKOM S3BIKE
MOCTIO3UTUBHOE YINOTPEOICHUE MPUTSKATEIHPHOTO MECTOMMEHHUS B COUETAHUU C
CYIIIECTBUTEIBLHBIM WM CyOCTAHTUBUPOBAHHBIM MPUJIAraTeIbHBIM WHOT/IA MOXET
pa3BUBaTh HETATHBHBIC OIICHOYHBIC KOHHOTAIMHM, T.€. MEHSTh TOHAIBHOCTH
OOI1IeHHS HA TTPOTUBOTIOJIOKHYIO.

OCOOCHHOCTBIO HCITAHCKOTO S3BIKA SIBJISICTCS HMCIOJB30BAHHUE TPUTSKA-
TEJILHOTO MECTOMMEHUS mi U ero nyoseTHor (opmbl mio. JIjis mUpeHEeMcKoro
BapUaHTa XapaKTepHa MOCTIO3UIIMS MPUTKATEILHOTO MECTOMMEHUS (amor mio),
B TO BpeMs KaK B JJATHHOAMEPHKAHCKHX BapHaHTaX OTMEYAETCS MPEMO3UTHBHOE
HCIIOJIb30BaHUE MecTouMeHus (mi vida, mi cielo) [4].
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[To nabmonenusim E. B. 3BepeBoit B JlatnHckolt AMepuke oOpaiieHusi OYeHb
pa3HooOpasHble, Cpeard HUX HUMEIOTCS U 300MopbusMbl (palomita, gorrioncito,
cabrita, golondrina; Sardina linda, aqui esta tu tiburon), KOTOpble UCIIOJIb3YIOTCS
B KOMIUIUMEHTAX piropos, aJp€COBaHHBIX KEHIIMHAM [3].

Paccmotpennbie popmbl 0OpalieHuii MOTYT COYETAaThCsl C YMEHBUIUTEIbHO-
nackarenbHbIMU cyddukcamu. Kak mokazan aHaliv3 MpaKTHYECKOTO Marepuaa,
B aHTJIMHCKOM S3bIKE TaKuX CYy(D(PHUKCOB COBCEM HEMHOTO: -ie (sweetie), -y (doggy,
wifey), -kin (babykin, boykin). Jlanee 1Mo KOJIWYECTBY U Pa3HOOOPA3UIO HCIIOJIb-
3yeMbIX Ccy(h(PUKCOB CleayeT UCHAHCKUM s3bIK: florecita, cielito, chiquillo, gordi.
B marepuane pycckoro si3plka TUMHUHYTHBHBIE (DOPMBI UMEIOT HE TOJBKO SIBHOE
KOJIMYECTBEHHOE MPEBOCXO0JICTBO, HO M OOJbIIIEe pa3sHOOOpa3rue MOP(POTOTHIECKUX
Mojenel (mpumepsl cybPUKCOB -yuik (-rowk),~bituk (-utikK), -K, -0K (-ex,-€Kx),-uuK,-
uk, -oux (-euk),-onox. OUEBUIHO, ITO OOBICHAECTCSA OOJbINEH CHHTETUYHOCTHIO
pycckoro umenu. CTeneHb HaCBhIIEHHOCTH IKCIIPECCUBHO-OIICHOYHBIM 3HAYCHUEM
MOET BBIPAKAThCA B YABOCHUM WM JIaXX€ YTPOECHUU YMEHBIIUTEIbHO-JIACKa-
TEIBHBIX CY(P(GUKCOB, KOTOpbIe (QYHKIHMOHUPYIOT KakK (QOpMbI CYOBEKTUBHOU
OLICHKU (Cp. Manbuuuieyka, 6adyneHvka, KOmeHo4ex).

B xoHTekcTe uccieayeMoit mpooieMaTiuKy X0Tea0Cch Obl 00paTUTh BHUMAHHUE,
YTO HE BCErjJa BO3MOXHO IMOJ00paTh JOCIOBHBIE COOTBETCTBUSI OOpalieHui
B COIOCTAaBIIIEMbIX $I3bIKaX MPHU HAJIMYUMU OOIIEH IMOJOKUTEIbHONM KOHHOTAIIUU
y IpUBEICHHBIX MpuMepoB. Hampumep, hparMeHT auaiora u3 cKa309HOU MOBECTH
«ITutep In» (Ix. M. bappu): — But who is he, my pet? — He is Peter Pan, you
know, mother [5]. B pycckoMm nepeBojie JTaCKOBOE OOpallleHue my pet 3aMeHSIeTCS
JTUMUHYTHBOM OOYeHbKA, KOTOPBIA TPECTaBIseTCsS 0ojiee OPraHUYHBIM B PEUd
MaTepH ¢ TOUKHU 3PEHHUs PyCCKOro si3bika: — Ho kmo on, douenvka? B nepeBojie Ha
WCTIAHCKHUH SI3BIK HWCIOJIB3YETCSl JTOCTATOYHO TpaauIlMmoHHas ¢opma mi vida,
KOTOpast epeiaeT JackoBoe obparenue: — , Pero quién es, mi vida? Takoii BBIOOp
JIEKCUYECKOW E€AMHUIIBI MO3BOJIMII COXPAaHUTh TOHAJIBHOCTh PEIIMKU W aJIalTH-
pOBaTh €€ K 0COOEHHOCTSIM UCTTAHCKOW JTMHTBOKYJIBTYPHI.

AHIIHIICKOE CYIIECTBUTENBHOE puppy ‘IMIEHOK’, (PYHKIIMOHHUpYIOIEe B Ka-
YyecTBe JJacKoBou dopmbl obpamenus (My little puppy), Tpu TOCIOBHOM IIEPEBOJIC
Ha PYCCKHUM $I3bIK MOKET pa3BHBaTh apGEKTHBHOE 3HAUYCHUE C OTPUIIATEIILHOMN
KOHHOTAaLUEN.

Cnemuduka dyHkmoHUpoBaHus (opM 0O0palleHus MPEICTABISIET CcOo00i
JOBOJIGHO ~CIIOKHYIO TeMy, KOTopas TpeOyeT TIIATeIbHOTO HCCICIOBAHUSI.
HecMoTpsi Ha OIpeACIICHHYI0 CXOXKECTh, B KaXKIOW JMHTBOKYJIBTYpe (OPMBI
oOpaitieHust 00pa3yroTcst U GyHKIIMOHUPYIOT MO-Pa3HOMY, UMEIOT CBOU OTJIWYUSA,
JICTCPMUHUPOBAHHBIE OCOOCHHOCTSMH SI3bIKOBOTO CO3HAHHUS TOTO WJIH HHOTO
3THOCA.
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